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HoBiTHi 3an03n4eHHs 3i CJIOB’SIHCHbKUX MOB 'y Cy4YacCHil aHTJIiHCbKIA MOBI

AHrIifickka MOBa € OJIHI€I0 3 HaWOIIBII PO3MOBCIOUKEHUX MOB Ha IUIAHETI, a
TOMy, SIK 1 Oyab-fKa ’KMBa MOBA, BOHAa BCTYNA€ y B3a€EMOJII0 3 IHIIMMU MOBaMH,
30arauyrouM CIIOBHHKOBMI CKJIaJ] MOBH-pPELIMIIIEHTa Ta 30arauyrounch cama. Hacmiaku
L[BOT'0 IPOILIECY 3a4iNaroTh Pi3HI PIBHI MOBHOI CTpyKTypH. Haiibinpie npouec B3aemMomii
MOB TIPOSIBISIETBCSA Ha PiBHI 3amo3wdeHb. Sk 3a3nHayae 0. A. 3annwmii, "pi3Hi cdepu
JKUTTS TIEPETBOPIOIOTHCS HAa OJWMH 13 TOJOBHHX TIOCTAYaJIbHUKIB  JIEKCHUKO-
¢dpa3eonoriyHUX 1HHOBAIIIN y Cy9acHY aHTIIHChKY MOBY" [8; 164]. MeTtoro Hamioi ctaTTi
€ PO3KPUTTS JAHOTO MPOIIeCYy Ha MaTepiaii 3alI03UYEHb 31 CIIOB’THCHKHX MOB.

JlocniDKEHHSIM TIPOIECy 3amo3WueHHs Ta Kiacudikailii 3amo3uyueHb 3aiimMaiucs
Takli  BiTYM3HAHI JiHTBicTH, K . B. Apronsa, T.I1. ApbGekosa, O. O. IloteOns,
O. L. Cmupnunupkuit, JI. A. bynaxocekuii, 0. A. aunmit. Cnig 3a3Ha4uTH, 110
3apyoikHi JiHrBicty JI. banymdinn, I'. Ilayns, A. Meiie, E. XayreH Ta 1iH. TaKoxX
HaJaBajid BEJIMKOTO 3HAYCHHs 3amo3uueHHIM [1; 348] — 30kpema i TUM, SKi iCTOPHYHO
VBIAIIIM 110 CKJIQAy aHTJIIAChKOI MOBM, HAJaBIIM il CaMOOYyTHHOTO BHIJIANY Ta
cneru@igyHOl CTOBHUKOBOT «THYYKOCTI».

Bapto 3a3HaunTty, 1110 B MEXax HAIIOi pOOOTH TIiJ] MOHATTSIM «CJIOB’STHChKI MOBH»
MU PO3TJISIIAEMO JIMIIE TaKy BUOIPKY: YKpaiHChKa, pOCiiChKa Ta MOJIbChKa MOBH.

3ano3uyeHHsl B aHTJINACHKI MOBI 3’SIBISUIMCST BIPOJOBX BCHOTO ii PO3BUTKY,
MOSICHEHHSIM 4OT0 MOXYTh CIyryBaTH pi3Hi ¢aktopu. Sk 3a3Hadyae aMepuKaHCHKUU
mHrBicT A. Bo: «...pI3HOMaHITHICTH KyJIbTYp, $Ki BUPaXKAIOThCS YEpPE3 MOBY, €
HaraJlyBaHHSIM IIPO Te, 110 ICTOPIs aHTIHCHhKOI MOBH — 1€ 1CTOPIs KYJIBTYP Y iX B3a€EMOI11
Ha TpoTs3i octanHix 1500 pokiB » (TyT 1 gani nepexian Ham — A. boc) [6; 352]. 3rigHo 3
UM TBEP/UKCHHSIM, PO3TJIAATH 3allO3WUYCHHS SK CYTO JIHTBICTUYHHHA TPOIEC HE €
pamioHanbHuM. Tak, y Ham 4ac, Ha TJi ryio0ani3amii Ta MOHaAHOPMOBOTO BILTUBY 3MI,
MpoIleC 3amo3WYeHHs HaOupae Haa3BUYAMHUX MaciiTaliB. Y 3B’A3Ky 3 BaXJIUBICTIO
MIBHJIIKO1 nepenadi iHpopmaii B KiHii XX — Ha moyatky XXI cT. ci0Ba 31 CIIOB’ IHCHKHX

MOB JIETKO MPOHHUKAIOTh B aHTJIIHCHKY.



[Tepmri 3amo3udeHHs 31 CJIOB’SHCBKUX MOB JAaTYIOTBhCS B NMHCBMOBHX JIKepelax
ki"eM XV — nmou. XVI ct. Bonu 3adikcoBani y MUCbMOBUX JDKEpesiax — Pi13HOMaHITHUX
HOTAaTKaX OKpeMHX ociO, sIKI IPOBEIM IEBHUIl 4Yac Ha CJIOB SHCHKUX 3eMJsiX. UM He
HaWBIIOMIIIMM 3-TIOMIXK TaKMX MaHAPIBHUKIB € auriomat Jxwibc ®@netuep Craprimit
(Giles Fletcher Senior), aBrop mpari «IIpo Pycbky 00’emnnany criBapyxkHictb » (Of the
Russe Common Wealth (1591)), ska BMmicTuia B €001 BENHKY KIUIBKICTH CJIB Ha
MO3HAYCHHSI TeorpaiuyHUX Ha3B, YypAJOBOi, MPABOBOi Ta IEPKOBHOI TEPMIHOJIOTII.
BaxnuBe wiciie cepesl NMHCbMOBHX TaM’SITOK 3aiiMa€e IIOJACHHUK MIOTJIAHJICHKOTO
coJijiata, a Mmi3Hille reHepansa pociichkoi apMii Ta 6musbkoro apyra Ilerpa I — IlaTpika
I'opnona (Patrick Gordon) (1635-1699). Takox BaxJIMBUI BHECOK 3POOHIIN: MaHIPIBHUK
ta Miepasor Enapn Jlaniens Kimapk 31 cBoero pyHmaMmeHTanbHO0 podotoro «Ilomopoxki
10 pi3HUX Kpain €Bporu, A3ii Ta Appukm» (1810-23) (Travels in Various Countries of
Europe, Asia, and Africa) i kaprorpad [Ixon Ileppi (John Perry) Ta iioro pobora
«Kpaina Pocis » (1716) (State of Russia) [4; 318].

B nepion 3 XV no XIX cT. B @HIIiHCbKYy MOBY YBIMIIIA HACTYITHI 3aII03WYEHHS

3 YKpaiHChKOi MOBH | 3 pOCIHCBKOI MOBHU 3 IOJIbCHKO1 MOBH

bandura, chumak, | arsheen, vedro, | hetman (‘rerbMan’),
cossack, beluga, losh, zubr, | uhlan (‘yman’),
holubtsi, hopak, | droshky, telega, | ogonek  (‘mHarosoc
horilka, kovbasa | boyar, czar, caback, | na TOJIOCHIN),

lymonnyk, paska | choom, isba, kibitka, | pierogi
pyrih (pyrizhky, | ostrog, yurt, chark, | (‘Bapenukn’),
pyrohy),  pysanka | ikary, kasha, | rendzina
varenyky. koumiss, kvass, | (‘perm3una’),

vodka, ikon, knout, | kielbasa

moujik, saffian, | (‘koBOaca’),  zloty
shaman, shuba, | (‘3motwmii’), oberek
steppe, strelitz. (‘obepex  (piznosud

manyio)’), horde

(‘opma’), gherkin

(‘kOpHiIIOH").




3arajabHOBIIOMUM € TOU (hakT, IO HArmo4aTky 20-0ro CTOJITTS MOBHA CUTYaIlisl HA
CJIOB’SIHCbKMX 3eMJIsIX Oylia JOCHUTh CKIAAHOI — YKpaiHChKI 3eMJIl 3HAXOJUJIMCS IiJT
BNago0 Pocii, a ykpaiHCcbka MOBa BBakajacs JHIIE JiaJeKTOM. 31 BCTaHOBIICHHSIM
paAsSHCHKOT BIAJM Ta MOYATKOM TOJITUKUA «KOpEHI3allii» Takui cTaH pedyeil HEeHaJO0Bro
3MIHMBCS, OJIHAaK Yy [OAAJNBUIOMY 3HOBY IIOCTYIMBCS  MICHEM  HOTYXHIN
pycudikaTopchkii momituimi. Ile#i mepiog o3HaMEHyBaBCsS TOSBOIO  HAWTIEPIIMX
3amo3uveHb komyHictuunoi epu: Cheka, Comintern, commissar, Gosplan, kolkhoz,
kulak, liquidate (‘to kill’), Menshevik, Soviet, Stakhanovite, subbotnik, vozhd.

VY npyriit monoBuHI XX CTOMTTS B aHIJIIHCBKY MOBY IIPOJIOBXKYBajia IPOHUKATH
MEeBHA KUIBKICTh 3al03UY€Hb 3 POCIMCHKOi, Xoua Ieil mpoiiec 1 He HaOyB MacoBOTO
xapakrepy. OHak, MOIIUPEH] CIIOBA, SKI MO3HAYANM CTeU(IYHO PaAsSHCHKI pealtii, Bce
K BQIUIIWIN CIII B AHIVIHCBKIM JEeKCUIl. 34eOLIBIIOro BOHM MOB’A3aHI 3 TaKUMH
chepami, sIK KOCMOHABTHKA, MOJIITUKA, MEHIIIOIO MipOIO TOBCSAKIEHHE KUTTS (agrogorod,
apparat, apparatchik, disinformation, intelligentsia, kalashnikov, katyusha, KGB,
kolkhoz, Komsomol, kray, Kremlin, lunokhod, marsokhod, N.K.V.D., oblast, okrug,
planetokhod, politbureau, rayon, refusenik, resident, samizdat, samizdatchik, SMERSH,
sovkhoz, sputnik, tovarish, udarnik) [7]. ¥ Toit ke 3amo3uyueHHs 3 1HIIUX CIOB’THCHKUX
MoB CPCP Oynu HEUMCICHHHMH, OCKUIBKHM OCHOBHOIO MOBOIO CIUJIKYBaHHs Oyna
pociiichKa.

V XXI cr. BUNAaKA BXKUBAHHS 3aIlI03MYEHHUX CIIB CJIOB’SIHCHKOI'O ITOXOKEHHS
CTal0Th OJIBIII YACTOTHUMU. Bce JacTiiie B aHTJIOMOBHUX MEPIOAMYHUX BUIAHHSIX, TAKUX
sk Forbes, The Telegraph, The Times Ta iH., a TakoX B MOBi IOBCSKICHHOI'O
crinkyBaHHs (caiiTax, Ojorax, fgiajorax) 3’SBISIOTBCS CJOBa  CJIOB’STHCHKOTO
MOXOJKEHHS, IO CBIAYUTH MPO MPOJOBKEHHS 1 HABITh MEBHY aKTUBI3aII0 MPOLECY
MIPOHUKHEHHSI CJIOB’ STHCHKUX 3aM03WYeHb B Cy4acHY aHIIHChKY MOBY. Hanpuka:

v' Sanctions are a potemkin policy, deployed in the absence of any effective
alternative.

v" | hurried to complete a paper for peer review and possible publication in a
zbornik.

v Very nice hat, better then in the pictures! | will buy other ushankas for the
rest of my family!

v Love the "babushka-style" semechki and petushok candy :) Toimo.



Sk 3a3Hauyae J[x. Anreo, 3a103M4YEHHS MOXKHA MOJUIMTH HA YOTUPH THUIIH.

Baacue 3amosudenns (Simple loans) — 1ie 3amo3udenHs, siKi aCHMIiJIbOBaHI aHTIIIHCHKOIO

MOBOIO, 1HOZ1 31 3MIHAMM Yy MPABONUCI, 00 3pOOUTH BUMOBY OUIBII KOM(OPTHOIO.
Hanpuknan: borscht [bo @ [ t], borsch [bo 1 [ ].

ApnanrtoBani 3amo3udeHHs (adapted loans) — 3amo3udeHHs, Kl BKJIIOYAIOTh JIMIIIE

He3HauHi 3MiHM B Mopdonoriunid ¢opmi 3amicth Moaudikamii (oHomorii ciosa.
Hanpuknan, iHO3eMHE 3aKIHUEHHsI CJIOBa MOKE€ OyTH YNyIIEHMM a0o 3aMIHEHUM Ha
BapiaHT, agekBaTHUi MOBI: folkloristiCS Bif pocCiiCBKOTO (honbKiopucmuxa.

3amo3uueHHs 3HaueHHs abo sk kaiapka (loan translations or calques) — 3amo3udenns, ski

BIJIPI3HSIOTHCS BiJI BUILE3TaJaHUX THUM, 110 BOHM HE € 1HO3EMHUMH 3a (POPMOIO, OJIHAK
MaIOTh «1HO3EMHE)» 3HAUE€HHs. 3aMICTh 3alI03MYEHHS CJIOBa aHTJIChKa MOBa 3all03UYHIIa

JUIIe 3HAYCeHHS, aJanTyBaBIIM HOro JO BXKE ICHYIOYWOro ciioBa. Po3risiHeMo Taki

NPUKJIaIH:

Pociiicrka MoBa AHITNACEKUN BIAMOBIIHUK
WANKA-NUPOANCOK ambassador

«be3booicnuky (nazeanue KHcypHaia) “The Godless’

mynayn / 0yonenka sheepskin

cyO60mHuK saturdaying

Taxox OyJ10 BHIIJICHO OKpEMY I'PYITy 3all03M4eHb — YaCTKOBI 3amo3nucHHs (partial

translations). Bonu, sik mpaBuiIO, CKIaNalOThCA 3 JIBOX YacTWH — OJHA 3 HUX — II¢
3arMo3uyueHe CJIO0BO, a 1HIIA € CIOBOM abo Quiekciero MoBU-peuunienTa. Hanpuknaa: agro-
city, agro-town i BiiacHe 3amo3uueHHs — agrogorod, refusenik Bif pociiCbKOTO 0mKa3HUK.
B ocrannbomy npuknazai ¢uekcis -Nik — 3amuimok 3 MoBH Jikepena, a refuse — yactuHa
AHMTIHCHKOTO MOXO/DKEHHS [2].

CIOBHUKOBHUH CKJIaJ] CyYacHOI aHTJIIMChKOI MOBH 3MIHIOBABCS 1 IOTIOBHIOBABCS Ha
MpoTsI3i 0araTh0X CTOJITH 1 HA JAaHUH MOMEHT BKJIIOUa€ 031114 3armo3uyYeHb PI3HUX THIIB.
[TpoananizyBaBIIM OCHOBHI THMH 3alO3MYEHb Ta 3aCTOCYBABIIM IX JI0 MaTepiany, SKUN
HAC I[IKaBUTh, MOKHA JIINTH BUCHOBKY, IO 3aII03WYCHHS 31 CJIOB’SIHCHKUX MOB 3aliMaloOTh
BAYKJIMBE MiCII€ B Cy4YacCHId aHTJINHCHKIM MOBI Ta MarOTh MEBHUM BIUIMB Ha Pi3HI PiBHI
octanHboi. CyyacHa aHTJiiicbka MOBa HE € CTaJOl0 CHCTEMOIO, BOHA 3MIHIOETHCS Ta

PO3BUBAETHCA, TAKUM YUHOM BHCTYIAIOUYHU CKJIaJ0BOIO JIHIBICTUYHOI 1CTOPIT JHOJCTBA.
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